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Before using this equipment, you must:

- Read and understand all Instructions for Use.

- Get specific training in its proper use.

- Become acquainted with its capabities and

limitations.

- Understand and accept the risks involved.
FAILURE TO HEED ANY
OF THESE WARNINGS
MAY RESULT IN SEVERE

\ INJURY OR DEATH.

Activities involving the use of this Les activités implit Putilisation de cet &
i arei sont par natt

You are responsible for your own actions ~ Vous étes de vos actes, de

and decisions. et de votre sécurité.

Avant d'utiiser cet équipement, vous devez :

- Lire et comprendre toutes les instructions d'utiiisation.

- Vous former spécifiquement & 'utiisation de cet équipement.
- Vous famiiariser avec votre équipement, apprendre a
connaitre ses performances et ses limites.

- Comprendre et accepter les risques induits.
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This product is compliant with the Regulation
2016/425 on Personal Protective Equipment
as brought into UK law and amended.
Ce produit est conforme au réglement
2016/425 sur les équipements de protection
individuelle tel que transposé en droit
britannique et modifié.

QCE a 0082

Apave Exploitation France SAS
6 Rue du Général Audran
92412 Courbevoie cedex
France

N°0082

a Individual number / Numéro individuel

Approved body performing the UKCA type
examination and the production control of
this PPE :

Organisme approuvé intervenant pour
I'examen UKCA de type et le contréle de
production de cet EPI :

SGS United Kingdom Ltd
Inward Way
Rossmore Business Park
Ellesmere Port, Cheshire, CH65 3EN
United Kingdom
N° 0120

Authorized Representative in UK : PETZL UK Agency, Unit 3-7, Tebay Business Park,
Old Tebay, Penrith, CA10 3SS, United Kingdom
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When operating under the XF 494-2004
standard for firefighters, use only a
10-13 mm diameter Light or General Use
kernmantle Life Safety Rope.
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Working principle
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Installation and function test
Mise en place et test de fonctionnement

Attachment to the harness / Connexion au harnais

Preparation / Préparation

Frequent connection
Connexions fréquentes

Use a torque wrench
Utilisez une clé dynamomeétrique
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Semi-permanent connection
Connexions semi-permanentes
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Installation

Unlocking
Déblocage

4

TECHNICAL NOTICE ASAP LOCK CE B0002200d (170723) 2



7 Precautions for use
il Precautions d’utilisation

L maxi.
ASAP’SORBER 20 >2019 45 cm maxi.
ASAP’SORBER40 >2019 65 cmmaxi.
ASAP’SORBERAXESS 65 cm maxi.
-
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Clearance
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Cleaning (ext part)
Nettoyage (partie texte)

Additional information
il Informations complémentaires

A. Lifetime / Durée de vie B. Acceptable T° / T° tolérées

unlimited sl +50°C / + 122°F
illimitée - _20°C / - 4°F

C. Precautions for use / Précautions d’'usage
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D. Cleaning / Nettoyage

R & O

+ 30°C maxi.
+ 86°F maxi.

E. Drying / Séchage
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+ 86°F maxi. o

F. Storage - Transport / Stockage - transport | G. Maintenance

. . Entretien
3 . +30°C/ + 86°F Ny
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H. Modifications - Repairs
Modifications - Réparations

I. FAQ - Contact
Questions - Contact
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These instructions explain how to correctly use your equipment. Only certain
techniques and uses are described.

The warning symbols inform you of some potential dangers related to the use of your
equipment, but it is impossible to describe them all. Check Petzl.com for updates and
additional information.

You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly. Any
misuse of this equipment will create additional dangers. Contact Petzl if you have any
doubts or difficulty understanding these instructions.

1. Field of application

Personal protective equipment (PPE) used for fall protection from height.

ASAP LOCK: mobile fall arrester for rope, with locking function

EN 12841 type A: rope adjustment device for the safety rope. Back-up device for a
rope access system, to be used in conjunction with a type B or C progression device.
EN 353-2: mobile fall arrester including a flexible safety line. Primary belay device in a
fall-arrest system.

This product must not be pushed beyond its limits, nor be used for any purpose other
than that for which it is designed.
Responsibility

WARNING

Activities involving the use of this
You are responsible for your own actions, declslons and safety

Before using this equipment, you must:

- Read and understand all Instructions for Use.

- Get specific training in its proper use.

- Become acquainted with its capabilities and limitations.

- Understand and accept the risks involved.

Failure to heed any of these warnings may result in severe injury or death.

This product must only be used by competent and responsible persons, or those
placed under the direct and visual control of a competent and responsible person.
You are responsible for your actions, your decisions and your safety and you assume
the consequences of same. If you are not able, or not in a position to assume this
responsibility, or if you do not fully understand the Instructions for Use, do not use this
equipment.

2. Nomenclature

(1) Frame, (2) Clevis, (3) Screw, (4) Connection pin, (5) Spacer, (6) Safety catches, (7)
Arm, (8) Arm axle, (9) Locking wheel, (10) Locking button, (11) STRING.

Principal materials: aluminum alloy (frame, arm), stainless steel (locking wheel, clevis),
polyester, nylon (ropes).

3. Inspection, points to verify

Your safety depends upon the integrity of your equipment.

Petzl recommends a detailed inspection by a competent person at least once every
12 months (depending on current regulations in your country, and your conditions of
usage). WARNING: your intensity of use may cause you to inspect your PPE more
frequently. Follow the procedures described at Petzl.com. Record the results on

your PPE inspection form: type, model, manufacturer contact info, serial number or
individual number, dates: manufacture, purchase, first use, next periodic inspection;
problems, comments, inspector’s name and signature.

Before each use

ASAP LOCK: verify that the absorber is correctly installed on the clevis, and that the
screw is properly tightened.

Verify the absence of any cracks, nicks, deformation, wear, corrosion (on the frame,
wheel, arm, clevis). Make sure the screw is securely tightened (correct installation, lack
of play....

Verify the condition of the safety catches, and that their return spring works.

Verify that the arm pivots on the axle, and that the return spring works. Verify that the
locking wheel is clean and that the teeth are not worn out. Warning: if one or more
teeth are missing, do not use the ASAP LOCK.

If the teeth are dirty, see the paragraph on Cleaning, maintenance. Verify that the
locking wheel rotates smoothly, through one complete revolution in both directions.
Rope: check the condition of the rope according to the manufacturer's instructions.
The rope must be retired if it has held a fall, if the core seems deformed, or if the sheath
is damaged or stained.

During use

It is important to regularly monitor the condition of the product and its connections to
the other equipment in the system. Make sure that all items of equipment are correctly
positioned with respect to each other.

Beware of foreign objects that can prevent the locking wheel from pressing against the
rope, or from turning. Protect your ASAP LOCK from splashes while working (paint,
cement...). Make sure that the locking wheel is always engaged on the rope.

4. Compatibility

Verify that this product is compatible with the other elements of the system in your
application (compatible = good functional interaction).

Equipment used with your ASAP LOCK must meet current standards in your country
(e.g. EN 361 harnesses in Europe...).

Harness:

Connect your ASAP LOCK's energy absorber to a fall-arrest attachment point on your
harness.

Energy-absorbing lanyard:

Use the ASAP LOCK only with compatible Petzl energy absorbers:

- ASAP'SORBER 20 and 40.

- ASAP'SORBER AXESS.

The energy absorber must not be extended (one connector maximum: 12 cm
maximum length).

Rope, EN 12841 type A usage:

Use the ASAP LOCK with 10-13 mm EN 1891 type A low stretch kernmantle ropes.
Ropes tested during the EU EN 12841 type A certification:

- Petzl CLUB 10 mm.

- Teufelberger KM Il 13 mm.

Rope, EN 353-2 usage:

Use the ASAP LOCK only with the ropes tested during the EU EN 353-2: 2002
certification:

- Petzl PARALLEL 10.5 mm.

- Petzl AXIS 11 mm.

- Petzl ASAP’AXIS 11 mm.

5. Working Principle

At moderate speeds, the locking wheel turns freely in both directions. When a rapid
downward movement occurs, the locking wheel stops rotating and the rope is blocked
by being pinched between the wheel and the frame.

Locking function: the integrated locking function allows the user to immobilize the
device in order to reduce the length of a fall

6. ASAP LOCK setup, and function test

Preparation:

Use only your ASAP LOCK's original screw. Apply thread-lock to the screw before
assembly.

Install the energy absorber and close the clevis. Tighten, check the correct positioning
of the axle and the screw tightness.

To ensure proper performance of your device, the screw must be correctly installed and
tightened to the indicated torque. Using a torque wrench is the only way to verify that
the tightening torque is correct.

Connection to the harness:

Frequent connection: use a TRIACT-LOCK EN 362 locking connector with a system
that helps keep it positioned in the major axis (STRING, CAPTIV...).

Semi-permanent connection: use a semi-permanent connector, closed with a tool
(RING OPEN, SWIVEL OPEN, quick link...).

Installation: open the safety catches to place the rope in the frame, close the catches
to engage the locking wheel on the rope.

Warning: the ASAP LOCK is a directional device and locks in only one direction.
Danger of death if the ASAP LOCK is positioned upside down on the rope.
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Perform a function test for each installation.

Unlocking: after the function test, unlock the wheel to enable normal movement on
the rope.

Locking function: use the wheel’s locking button to prevent the ASAP LOCK from
moving downward on the rope. Warning: in the case of accidental suspension on a
locked ASAP LOCK, it cannot be unlocked while under load.

7. Precautions for use

Possible to create a travel-stop by tying a knot in the rope.

As you progress, regularly check that the rope is sliding properly in the ASAP LOCK to
avoid creating a loop of slack that could increase the potential fall distance.

A dynamic overload can damage the rope. If the ASAP LOCK’s rope is loaded, the user
must be equipped with another back-up system.

Usage on an incline:

WARNING: in the event of a slow slide on a low-angle roof, for example, the ASAP
LOCK may not activate immediately. Be sure to tie a stopper knot in the rope if there is
a risk of hitting an obstacle.

8. Clearance

Clearance is the minimum amount of clear space below the user that prevents the user
from hitting an obstacle in the event of a fall.

Clearance takes into account:

- The length of the fall.

- The ASAP LOCK's stopping distance.

- The tearing length of the energy absorber.

- The average height of the user.

- A safety margin of 1 meter.

The rope’s elasticity (E) varies according to the situation and must be added to your
clearance calculation.

For more information, see the ASAP LOCK technical tips at Petzl.com.

The values presented are based on theoretical estimations and on fall tests using a
rigid mass.

In a fall-arrest system, take into account the length of any connectors that will have an
effect on the fall distance.

9. Cleaning, maintenance

Avoid getting any liquid inside the locking wheel's mechanism.

To clean the locking wheel teeth, using a solvent is not recommended, but is possible if
applied with a brush, taking care to avoid getting any solvent in the mechanism.

10. Additional Information

This product meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal
protective equipment. The EU declaration of conformity is available at Petzl.com.

- You must have a rescue plan and the means to rapidly implement it in case of
difficulties encountered while using this equipment.

- The anchor point for the system should preferably be located above the user’s
position and should meet the requirements of the EN 795 standard (12 kN minimum
strength).

- In a fall-arrest system, it is essential to check the required clearance below the user
before each use, in order to avoid hitting the ground or an obstacle in the event of a fall.
- Make sure that the anchor point is correctly positioned, in order to limit the risk and
the length of a fall.

- Afall-arrest harness is the only device allowable for supporting the body in a fall-arrest
system.

- When using multiple items of equipment, a dangerous situation can arise in which
the safety function of an item of equipment can be affected by the safety function of
another item of equipment.

- WARNING - DANGER: ensure that your products do not rub against abrasive or
sharp surfaces.

- Users must be medically fit for activities at height. WARNING: inert suspension in a
harness can result in serious injury or death.

- The Instructions for Use for each item of equipment used in conjunction with this
product must be followed.

- The Instructions for Use must be provided to the user of this equipment, in the
language of the country where the equipment is used.

- Keep the Instructions for Use in a permanent file for reference after removing them
from the equipment.

- Make sure the markings on the product are legible.

When to retire your equipment:

WARNING: an exceptional event can lead you to retire a product after only one use,
depending on the type and intensity of usage and the environment of usage (harsh
environments, marine environments, sharp edges, extreme temperatures, chemicals...).
A product must be retired when:

- It has exceeded its lifespan.

- It has been subjected to a major fall or load.

- It fails to pass inspection. You have any doubt as to its reliability.

- You do not know its full usage history (e.g. an illegible product marking).

- When it becomes obsolete due to changes in legislation, standards, technique or
incompatibility with other equipment...

Destroy these products to prevent further use.

Icons:
A.

- C. Usage pi -D.

s, except replacement

ited lifespan - B. A P
/disinfection - E. Drying - F.

ns/repairs (prohibited outside of Petzl faci

Modi
parts) - I Questlons/contact

3-year guarantee

Against any material or manufacturing defect. Exclusions: normal wear and tear,
oxidation, modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance,
negligence, uses for which this product is not designed.

Warning symbols

1. Situation presenting an imminent risk of serious injury or death. 2. Exposure to
a potential risk of accident or injury. 3. Important information on the functioning or
performance of your product. 4. Equipment incompatibility.

Traceability and markings

a. Meets PPE regulatory requirements. Notified body performing the EU type
examination - b. Number of the notified body responsible for the production control of
this PPE - c. Traceability: datamatrix - d. Rope compatibility - e. Serial number - f. Year
of manufacture - g. Month of manufacture - h. Batch number - i. Individual identifier - j.
Standards - k. Read the Instructions for Use carefully - . Model identification - m.
Nominal maximum load - n. ANSI/ASSP certification body - 0. Manufacturer address
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Tyto pokyny vysvétluji, jak spravné pouzivat vase vybaveni. Popsény jsou pouze
nékteré techniky a zplisoby pouZiti.

Varujici symboly upozorfiuji na néktera potencidlni nebezpeci spojena s pouzitim
vadeho vybaveni, ale neni mozné uvést viechny pripady. Navstévuite Petzl.com a
sledujte aktualizace a doplrikové informace.

Vasi odpovédnosti je vénovat pozornost kazdému upozornéni a pouzivat vase vybaveni
spravnym zplisobem. Jakékoliv nespravné pouziti tohoto vybaveni navysi nebezpedi.
Mate-li jakékoliv pochybnosti nebo obtize s porozuménim navodu, kontaktuite firmu
Petzl.

1. Rozsah pouziti

Osobni ochranny prostiedek (OOP) pouzivany pfi ochrané proti padu.

ASAP LOCK: ivy y ¢ padu pro jna zajiStovaci vedeni, s
blokovaci funkci

EN 12841 typ A: nastavovaci zafizeni pro zajiStovaci lano. Zajistovaci prostfedek pro
lanovy pristup, pouzivany spolecné s vystupovymi prostredky typu B nebo C.

EN 353-2: Pohyblivy zachycova¢ padu na poddajném vedeni. Primarné se pouziva
jako zajistovaci prostredek v systému zachyceni padu.

Tento vyrobek nesmi byt pouzivan pres limity své pevnosti, ani k jinym ucelim, nez pro
které je urcen.

Zodpovédnost

UPOZORNENI

Cinnosti zahrnujici p ani tohoto vy jsouzp ¢
Za své jednani, ani a ¢ povidate sami.

Pred pouzivanim tohoto vyrobku je nutné:

- Precist si a prostudovat cely névod k pouZiti.

- Nacvicit spravné pouzivani vyrobku.

- Seznamit se s moznostmi vyrobku a s omezenimi jeho pouZiti.
- Pochopit a prijmout rizika spojena s jeho pouzivanim.
[o] i ¢i poruseni z téchto pi
poranéni nebo smrti.

Tento vyrobek smi pouzivat pouze odborné zpUsobilé a odpovédné osoby, nebo osoby
pod primym vedenim a dohledem téchto osob.

Za své ¢iny, rozhodnuti a bezpecnost zodpovidate sami a stejné jste si védomi
moznych nasledky. Jestlize nejste schopni, nebo nejste v pozici tuto zodpovédnost
prijmout, nebo pokud nerozumite jakékoliv z téchto instrukei, vyrobek nepouzivejte.

2. Popis éasti

(1) Telo, (2) Tahlo, (3) Sroub, (4) Spojovaci kolik, (5) Mezernik, (6) Bezpe&nostni
zépadky, (7) Rameno, (8) Osa ramena, (9) Blokovaci kotoug, (10) Zajistovaci tlacitko,
(11) STRING.

Hilavni materidly: hlinikova slitina (télo, rameno), nerezova ocel (blokovaci kotoug, tahlo),
polyester, polyamid (lana).

3. Prohlidka, kontrolni body

Vase bezpecnost zavisi na neporusenosti vaseho vybaveni.

Petzl doporucuje hloubkové revize odborné zplsobilou osobou nejméné jedenkrat za
12 mésicl (v zavislosti na aktudini legislativé ve vasi zemi, a na podminkéach pouziti).
UPOZORNENI: intenzita vageho pouzivani mize zplisobit to, Ze bude potieba ast&ji
provadét revize OOP. Postupuijte dle krokd uvedenych na Petzl.com. Vysledky revize
zaznamenejte ve vasem formuldfi pro revize OOP: typ, model, kontakt na vyrobce,
sériové nebo kusové &islo, datum: vyroby, prodeje, prvniho pouZiti, dalsi periodické
revize; problémy, poznamky, jméno a podpis inspektora.

Pred kazdym pouzitim

ASAP LOCK: zkontrolujte spravnou instalaci tlumice padu na tahlu a radné dotazeni
zajistovaciho Sroubu.

Provérte, nejsou li pritomny jakékoliv praskliny, vrypy, deformace, opotrebeni, koroze
(na téle, kotougi, ramenu, tahlu). Ujistéte se, Ze Sroubek je bezpecné dotazeny (spravna
instalace, bez vdle...).

Ovérte stav bezpecnostnich zapadek a funkci jejich vratné pruziny.

Zkontrolujte, zda se rameno ota¢i na ose, a vratna pruzina spravné funguie.
Zkontrolujte, zda je blokovaci kotou¢ cisty a hroty na ném nejsou opotfebované.
POZOR: jestlize jeden nebo vice hrotti chybi, ASAP LOCK nepouzivejte.

Jestlize jsou hroty znecisténé, postupuijte podle odstavce Cisténi a tdrzba.
Zkontrolujte, zda se blokovaci kotou¢ hladce otaci, provedte jednu kompletni otacku
obéma sméry.

Lano: zkontrolujte stav lana dle ndvodu k pouZiti vyrobce. Lano musi byt vyfazeno po
zachyceni padu pokud jadro vypada, Ze je poskozené, nebo doslo k poskozeni opletu.
Béhem pouzivani

Je dulezité pravidelné kontrolovat stav vyrobku a jeho spojeni s ostatnim vybavenim v
systému. Vzdy se presvédcte, jsou-li vechny soucasti vybaveni v systému navzéjem
ve spravné poloze.

Pozor na cizi predmeéty, které mohou zabranit blokovacimu kotou¢i v kontaktu s lanem,
nebo jeho otaceni. ASAP LOCK chrarite pii praci pred postfikanim (barvou, betonem,
atd.). Blokovaci kotou¢ musi byt neustéle nasazen na lané.

4. Sluéitelnost

Ovétte si slucitelnost tohoto vyrobku s ostatnimi prvky vageho systému pfi daném
pouZiti (slucitelnost = dobra souginnost).

Veskeré vybaveni pouzivané s prostiedkem ASAP LOCK musi spifiovat soucasné
normy pro vasi zemi (napf. EN 361 postroje pro Evropu, atd.).

Postroj:

V&S tlumi¢ padu zachycovace ASAP LOCK pfipojte do pfipojovaciho bodu pro
zachyceni padu na vaSem postroji.
ji i {{ s ic padu:

ASAP LOCK pouzivejte pouze s kompatibilnimi tlumici padu Petzl:

- ASAP'SORBER 20 a 40.

- ASAP'SORBER AXESS.

Tlumic padt nesmi byt prodiuzovan (iedna spojka maximaing: maximalni délka 12 cm).
Lano, EN 12841 pouziti typ A:

ASAP LOCK pouzivejte s nizkopritaznym lanem s oplagténym jadrem o priiméru
10-13 mm EN 1891 typ A.

Lana pouzita pfi certifikacnim testu EU EN 12841 typ A:

- Petzl CLUB 10 mm.

- Teufelberger KM Il 13 mm.

Lano, pouziti dle EN 353-2:

ASAP LOCK pouzivejte pouze s lany testovanymi béhem certifikace EU EN 353-2:
2002:

- Petzl PARALLEL 10.5 mm.

- Petzl AXIS 11 mm.

- Petzl ASAP’AXIS 11 mm.

5. Funkce

Pri béZné rychlosti se blokovaci kotou¢ volné otaci obéma sméry. Pfi rychlém pohybu
smérem dold se blokovaci kotou¢ prestane otacet a lano se zablokuije stlacenim mezi
kotout a sténu téla.

Blokovaci funkce: integrovana zajistovaci funkce, kterd umozni uzivateli zastavit
pomUicku na lané a snizit tak délku padu.

6. ASAP LOCK instalace a zkouska funkénosti
Priprava:

Pouzivejte pouze origindini zajistovaci roub pro ASAP LOCK. Pfed zasroubovanim
poutZijte lepidio na zavity.

Nasadte tlumi¢ padu a uzaviete tahlo. Dotahnéte, zkontrolujte polohu koliku a dotazeni
Sroubu.

Pro zajisténi spravné funkce vaseho zafizeni musi byt roubek spravné nainstalovan

a dotazen na uvedeny to¢ivy moment. Pouziti momentového klice je jediny mozny
zpUsob, jak ovéfit spravnost tocivého momentu.

Pripojeni k postroji:

Casté poutiti: pouijte karabinu TRIACT-LOCK EN 362 s pojistkou zamku, se
systémem, ktery napomaha udrzovat karabinu v hlavni podéiné ose (STRING, CAPTIV,
atd.).

Docasné-trvalé pripojeni k postroji: pouZijte systém docasné-trvalého pripojeni pomoci
nastroje (RING OPEN, SWIVEL OPEN, maticova spojka, atd.).

Instalace: oteviete bezpecnostni zapadky a lano umistéte do téla prostiedku, odjistéte

mize vést k

PO P
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zépadky a kotou¢ pitisknéte na lano.

Upozornéni: ASAP LOCK je smérova pomticka a blokuje pouze v jednom sméru.
Nebezpeci smrti pokud je ASAP LOCK umistén na lané obracené.

Pri kazdé instalaci provedte zkousku funkénosti.

Uvolnéni: po provedeni zkousky funkénosti uvolnéte kotou€, aby se normainé
pohyboval po lané.

Blokovaci funkce: pouZziite tlacitko blokovaci funkce kotouce, ktera zabrariuje pohybu
zachycovace ASAP LOCK dolti po lané. Upozornéni: v pripadé néhodného zavéseni
do zablokovaného zachycovate ASAP LOCK ho nelze odblokovat, pokud je stale
zatizeny.

7. Bezpecnostni opatreni pFi pouziti

Moznost udélat si zastavku pfi postupu uvézanim uzlu na lané.

Pri vystupu pravidelné kontrolujte, zda lano spravné klouze zachycova¢em ASAP
LOCK, abyste se vyvarovali provéseni lana, které by mohlo prodlouzit délku pfipadného
padu.

Dynamické pretizeni mlize poskodit lano. Pokud je ASAP LOCK zatizen, musi mit
uzivatel k dispozici dal$i zajiStovaci systém.

PouZziti na Sikmé ploSe:

UPOZORNENI: v pfipadé pomalého klouzani po malo naklon&né strese, napfiklad,
se ASAP LOCK nemusi aktivovat ihned. Pokud hrozi nebezpeci ndrazu na prekazku,
nezapomerite na lané uvazat zastavovaci uzel.

8. Volna hloubka

Volna hloubka je minimaini délka volného prostoru pod uZivatelem, kterd ho chrani pred
ndrazem na prekazku v pripadé padu.

U volné hloubky se pocita:

- Hmotnost uzivatele.

- Délka potiebné pro zastaveni zachycovace ASAP LOCK.

- Délka roztrzeni tlumiCe energie padu.

- Primérna vyska uzivatele.

- Bezpecnostni pridavek 1 metr.

Elasticita lana (E) zavisi na dané situaci musi byt pridana do vypoétu volné hloubky.
Vice informaci naleznete v kapitole ASAP LOCK technical tips na Petzl.com.

Pouzité hodnoty jsou zaloZeny na teoretickych predpokladech a na padovych
zkouskach provadénych s pevnym zavazim.

V systému zachyceni padu poditejte s délkou jakychkoliv spojek, které mohou mit viiv
na délku padu.

9. Udrzba, ¢isténi

Vyhnéte se kontaktu jakékoliv kapaliny s mechanismem blokovaciho kotouce.

Pro ni hrotl kotouce nedoporucujeme pouZivat rozpoustédio, Ize ho pouZit v
pripadg, Ze se aplikuje kartaGem, v takovém pripadé dejte pozor, aby se rozpoustédio
nedostalo do mechanismu

10. Dopliikové informace

Tento produkt splfiuje Nafizeni (EU) 2016/425 o osobnich ochrannych prostredcich.
Prohlaseni o shodé EU je dostupné na Petzl.com.

- Musite mit zachranny plan a prostredky pro jeho rychlou realizaci v pfipadé obtizi
vzniklych pfi pouzivani tohoto vybaveni.

- Kotvici zafizeni/bod by se mél prednostné nachézet nad polohou uZivatele a mél by
spliiovat pozadavky normy EN 795 (minimalni pevnost 12 kN).

- V systému zachyceni padu je dllleZité pred pouZitim zkontrolovat pozadovanou
volnou hloubku pod uZivatelem, aby se v pfipadé padu predeslo ndrazu na prekéazku,
nebo na zem.

- Zkontrolujte spravnou polohu kotviciho bodu, aby bylo minimalizovano nebezpeci a
délka padu.

- Zachycovaci postroj je jediny povoleny prostfedek pro ochranu téla v systému
zachyceni padu.

- Jestlize pouzivate riizné Gasti vystroje, mlize nastat nebezpecna situace, ve které je
zabezpecovaci funkce jedné soucasti narusena funkei jiné soucasti vystroje.

- POZOR - NEBEZPECH: vyvartijte se odirni tohoto vyrobku o drsné povrchy a ostré
hrany.

- UzZivatelé provadgjici aktivity ve vySkéch a nad volnou hloubkou musi byt v dobrém
zdravotnim stavu. UPOZORNENI: nehybné zavéseni v postroji miize zplisobit vazné
zranéni nebo smrt.

- Je nutné dodrzovat pokyny pro pouziti kazdého prostredku, ktery je pouZit ve spojeni
s timto produktem.

- Navod k pouZiti musi byt dodan uZivateli v jazyce té zemé, ve které bude vybaveni
pouzivano.

- Navody k pouziti si po odstranéni z produkt(i uchovejte pro pozdgjsi potfebu.

- Oznaceni produktu udrzujte Citelné.

Kdy vase vybaveni vyradit:

UPOZORNENI: n&které wijimeené situace mohou zplisobit okam?ité vyFazeni vyrobku
jiz po prvnim pouZiti, to zavisi na druhu, intenzité a prostiedi ve kterém je vyrobek
pouzivan (znecisténé prostiedi, morské prostredi, ostré hrany, vysokeé teploty,
chemikalie...).

Wrobek musi byt vyfazen pokud:

- Pfesahne dobu své Zivotnosti.

- Byl vystaven tézkému padu nebo velkému zatizeni.

- Neprojde periodickou prohlidkou. Mate jakékoliv pochybnosti o jeho spolehlivosti.

- Neznate jeho Uplnou historii pouzivani (napf. necitelné oznaceni produktu).

- Se stane zastaralym vzhledem k legislativé, normam, technikdm nebo slucitelnosti s
ostatnim vybavenim...

Takovy produkt znehodnotte, abyste zamezili jeho dalSimu pouziti.

Piktogramy: .

.N -B.F é teploty - C. é i opatieni -
D. Cisténi/dezinfekce - E. Suseni - F. Skladovani/transport - G. Udrzba - H.
4zany mimo pro y Petzl, kromé vymény nahradnich

pravy/opravy
dilti) - I. Dotazy/kontakt
3leta zaruka

Na vady materidlu a vady vznikié ve vyrobé. Nevztahuje se na vady vzniklé: béznym

opotiebenim a roztrzenim, oxidaci, ipravami nebo opravami, nespravnym skladovanim,
nedostate¢nou Udrzbou, nedbalosti, nespravnym pouzitim.

Varovné symboly

1. Situace predstavuijici bezprostiedni riziko vazného poranéni nebo smrti. 2. Vystaveni
potencidlnimu riziku Urazu nebo poranéni. 3. Dllezita informace tykajici se fungovani
nebo chovani vaseho vyrobku. 4. Neslucitelnost vybaveni.

Sledovatelnost a znac¢eni
a. Spliuje pozadavky nafizeni o OOP. Zkusebna provadgjici certifikacni zkousky

EU - b. Cislo oznameného subjektu provadsjicio kontrolu vyroby tohoto OOP - c.
Sledovatelnost: oznaceni - d. Slucitelnost lan - e. Viyrobni ¢islo - f. Rok vyroby - g.
Mésic vyroby - h. Sériové ¢islo - i. Individudini kontrola - j. Normy - k. Pozorné ¢téte
navod k pouzivani - I. Identifikace typu - m. Maximalni jmenovité zatéz - n. Certifikacni
organ ANSI/ASSP - o. Adresa vyrobce
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